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	Odůvodnění hodnocení práce (silné a slabé stránky práce):

Předložená bakalářská práce se zabývá problémem bezekvivalentního lexika a možnými strategiemi, jak se s tímto problémem při překladu zdárně vyrovnat. Autorka velmi jasně formuluje cíle své práce jak pro teoretickou, tak i pro praktickou část. 
Struktura teoretické části je promyšlená a logická. Problematika nulové ekvivalence je detailně řešena v kapitole 5 až poté, co je v předcházejících kapitolách nejdříve definován cíl překladatele (kapitola 1) a jsou vysvětleny a rozebrány jednotlivé druhy ekvivalence (kapitola 2, 3 a 4). Autorka prokázala schopnost samostatně pracovat se sekundární literaturou, velmi vhodně začlenila parafráze a citace na podporu tezí a argumentů. Použitá literatura je citována v souladu s předepsanou normou.                                                                                                                        Pro analýzu v praktické části byla zvolena kniha Harry Potter and the Pholosopher´s Stone a její český překlad od Vladimíra Medka. Praktická část navazuje na část teoretickou. Autorka v praktické části prezentuje vybrané příklady nulové ekvivalence, přičemž příklady utřídila do kategorií. Velmi kladně hodnotím to, jakým způsobem autorka v praktické části pregnantně komentuje metody a překladatelské postupy, které identifikovala při srovnání výchozího textu s cílovým, vhodně porovnává a hodnotí také emocionální zabarvení příkladových výrazů, což je nedílnou součástí při hodnocení adekvátnosti překladu uměleckého textu.                              Celkově předložená práce prokazuje, že studentka při zpracování daného tématu dokázala efektivně aplikovat poznatky, které získala jednak během studia ale také ze samostatně nastudované sekundární literatury. Výsledkem je velmi zdařilá bakalářská práce, na kvalitní jazykové úrovni, kterou doporučuji k obhajobě.

	Otázky k obhajobě:

1) Are there any rules which the translator should obey when creatively coining new words in order to solve the problem of non-existing counterparts in TL? 

2) Mary Snell-Hornby (Translation Studies, 1998) sees translation as a cross-culture event and claims that the best pre-dispositions/pre-qualifications of a translator would be his bilingualism and bi-culturalism. Give arguments for and/or against her statement.
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